PART 1 Duihua
(Dialogue)

DX DIANHUA

MX XiZnsheng bi ta xin zDde fdngzi shSushih¥ole, chishi

y& guh3ole, xi¥ng gIng Wdng Xiansheng, Widng Taitai dao

tZ zhdr lai chl winfan, sudyi ta gei WAng Xidnsheng d4i

dianhua, yao g&n tamen ding yige rizi. M3 Xiansheng

diyici 4% dianhu3, zhanxian ne, méi d&tdng. Gudle wifé&n

zhong, ta yodu di.

Mi Xiansheng:

Dianhuali:

M3 Xiansheng:

Diadnhuali:

MZ Xiansheng:

Ydongren:

M3 Xidnsheng:

Ydngren:

Wei! Nin n3r a?

Yu3nddng GOngsi.

QIngweén, nin dianhua duﬁshao.hAO?
Qigisiwiilingyijiii.

Duibugl, cudle. (ba dianhud gudshang, ydu zhdi-
xidlai 43 dianhua.)

(Wingjiade ydngren ji& dianhud)

(H&n hégide) Wei! WSmen zh2r shi Wdngjia, nin

shi n3r a?

WS shi Mi DAwéi. L&ojid gIng Wang Xiansheng jie
dianhua.

QIng nin d&ng yihuir, biégud, wS gei nin kankan

qu.

(Gudle yihuir, Wdng Xiangsheng ldile.)
109



LESSON 41

Wdng Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Wing Xidngsheng:

M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

M3 Xi&nsheng:

Wdng Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Wdng Xiansheng:

Dui hua

(Néqi dianhu2) W2i! Nin shi MX XiZnsheng ma?

WS shi Wdng Anchéng.

Wéang Xiansheng, nin hZo ba? W& méiyou shénme

tebiéde shi. WS yIjing b3 wlzi shdushidéle,
xidng gIng nin g&n Wdng Taitai zhege 1Ibailiu

lai chi w&nfan, nimen you gdngfu ma?

DuibugIl, dianhualide sh&ngyin tai luan, wd méi-

tinggingchu. QIng nin dadiidnr sh&ngyin shus.

WS xi&ng gqiIng nin g&n Wdng Taitai zhége 1Ibailiu

dao wd zh2r lai chi wdnfan, nimen you g&ngfu ma?
Nin hébi name kéqgi?

Bishi ké&qi. W3 xi3ng qfng nIimen dao wd zheér lai

kankan.

WS h&n yudnyi qlu, k&shi wd taitai zh2i li3ngtian
ydudidnr bushtfu, zai chudngshang t3ngzhe ne,

méigIlai.
Z&nmele?

Buxidode shi z&nme hui shi. Dagai shi zhdole
lidng, ginmao le. Zubétidn t3 shud ydSudiinr
téuténg, yeli jiu késougilaile. Jintian
z3oshang, qing daifu lai kanle kan, dile yizhen,

lidngle liang tiw&n, daoshi méifashIo. Daifu
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MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

MX Xiansheng:

Wang Xiansheng:

M3 Xiansheng:

Dui hua

shud dud hz yidiZnr jdzhi, t3ng yit3ng, xilxi-

xitxi jiu h3o le.

D&i 1id diXnr shén, zh2izhdng tiangi zui réngyi

ginmio. Méichiydo ma?
Daifu shud wanshang kéyi chI yidiZ#nr asipIlin.

Name, nin kian nimen shénme shihou cdi néng lai

ne? XialIbai chéng buchéng?

Na wd k& bugin shud, wdmen gud li&ngtidn zai

juéding, h3o buhdo?

HXo ba, name, wd mingtidn dao nin nadr qu kankan

Wang Taitai.

Bugindang. Yaoshi nin you gdngfu, qIng gudlai

tdntan.

H3o, mingti&n jian ba.

(Tamen jiu b& diZnhud quashangle.)
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PART 2 Ciyli Yongfa | S
(Word Usage) %ﬁg _

1. deé V/RVE: to be ready, to be finished
: /ready, completed

zuddéle RV: the job is completed
.xiébhdé RV: cannot finish writing
débulido RV: cannot be ready on time
liZobude IE: extremely, very, terrific
bidélido IE: extremely, very, terrific

a. XI zh2ixie yishang, jItian dé?
b. Zheige rén lihaide bbudélido (liXobude)

c. Neige rén zh&n lidobude.

2. wei EX: hello (used in telephone
conversations only)

3. YuXndong Gongsi N: Far East Company
QIngw2n, Yu3Anddng GOngsi zai nXr?
4. zhai V: to take off (such as a hat,
or a flower), to take down

(such as picture or a
telephone receiver; opposite

of gua)
zhaixialai RV: take off or take down
zhai huar VO: to pick flowers

QIng nI bA mdozi zhdixialai, hZo buhXo?

5. ydngren N: servant

6. héqgi SV: be friendly, be affable
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Zud miimai, yiding d&i héqi.

7. l3ojia IE: May I trouble you?
Feng dajile. L&oiia, ti wd bd chuanghu guanshang.

8. luan SV/A: be confused, be in disorder,
be mixed up, be helter-
skelter, be in trouble/
confusedly, recklessly

to speak recklessly

3

luan shud

in confusion

luangibazdo 1E
a. Ta shuBde hua hé&n luan.
b. T8 nA shi suibian luan shud.

c. Wdde wuzi luangibazdo.

9. hébi A: Why is it necessary to
...?
hébi f&i ... buk& A: Why insist on...?, Why

must ...?

a. Fujin mai yishangde h&n dud, wdmen hébi yiding dao chéng
litou qu mdi ne?

b. Dao Niiiyue qu, zud huSche y& h&n fangbian, hébi fei zud
feiji buk&?

10. tdng V: to recline
tdngxia RV: lie down, fall down
tdngzai chudngshang PH: lie on a bed

a. Ta tangzhe ne.

b. Ta h& jil h&duble, tdngzai zhudzi dIxia le.

11. xi3ode V: to know
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

Rénren dou xi¥ode yitian y®du &rshisi xiZoshi.

zhaolidng ' VO: to catch a cold

WS zu6tian winshang méiguan chuanghu, zh&ole diZnr li&ng.

giAnmao/shangfeng N/V: common cold/to have a cold

WS ySu yidi3nr g3nmio.

késou "V/N: to cough/cough
Ta ginmdo le, zuétian y2li késoude h&n lihai.
-gilai RVE: start to, begin to (also

indicates success in
attaining the object of the

action)
kugilaile RV: begin to cry
dagilaile RV: begin to fight
dddeqildi RV: will start to fight
ddbugildi RV: will not start to fight
changgi ger laile RV: begin to sing
xiaqgi yl laile RV: begin to rain
xidngbuqgildi RV: cannot remember, unable to
recall

Z&nme wd y& xi¥ingbuqgilai ta xing shénme le.
zhen N/M: needle, pin/number of
stitches, shots

Daifu géi wd dile yizhen.

tIwen/wendi N: temperature

wendibiXo N: thermometer
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lidng tiwen VO: to take a temperature
NI lidngliang tade tIw&n kankan g&o bugdo.
VO:'to take care

18. lidshén

a. Lu buh3o z8u, gIng lid didnr shén.

b. Lidshén, qgich& ldile!

19. asipIlin

chi asipIlin VO:
20. bifang N:
bIfangshud PH:
nd ... zud bifang PH:

a. BiIfangshud, yaoshi mingtian

aspirin (M: -pidnr)

to take aspirin

example

for instance
take ... for example

xia yi, wdmen hdi gl buqu?

b. N4 zheijian shi zud ge bifang ba.

21. gan V: to dare, to venture
wd gin shud IE: I venture to say that ...,
I'm sure ...
blugdn shud IE: One doesn't dare say ...

a. W5 y2li yige rén bug3in dao nedige h&i wlzi qu.

b. WS bugin shud t3 mingtidn 14i bulai.
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PART 3 Juzi Gouzao
(Sentence Structure)

Ldi and QU as RV Endings

Both ldi and gu can be used as resultative verb endings.
ndlaile méindlai nddeldi ndbuldi
chuiqule méichliqu chideql chibuqgu
Some of the resultative verbs of which 14i and qu are direc-
tional endings are in turn commonly used as directional endings

to form other resultative verbs. The most common ones are listed
below.

shang . ndshanglai
xia lai banxiagqu
jin B pdojinlai
chu sdngchuqu
hui qu feihuilai
gud J zduguogu

Note that gI can only take 1l4i, never qu, as in ndqgllai (not
ndgiqu).

When there is an object, the directional ending, which in
itself is a RV, may be split and the object inserted between its
two parts. This is the most common form with the directional

ending gllai.
Ta yixidnggi ta miigin lai jiu kd.
Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I have moved that table upstairs.
2. He has taken back the book he lent me.
3. The space is too narrow. I cannot drive through.

4. If I sell my car at this price, I'm sure I cannot buy
it back for the same amount.

5. This mountain is not too high. I think I shall walk
up.
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QIlai as a Resultative Verb Ending

QIlai as a resultative verb ending has three common meanings:
a. "upward," as in the examples below.

ndqgilai zhangilai bangilai guaqgilai zudgilai

b. "into a closed or constricted area," equivalent to the
English verb + up.

suégilai lock up
guangilai close up
shoushigilai (pack up) pack up

c. "start and continue.”

xiaqi yld laile started to rain, and is still
raining
niangi shu laile took up studying, and is

still studying

ddqgi zhang laile started to fight, and is
still fighting :

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. Before we finished talking, he started to sing.
2. When I arrived, they had started drinking already.

3. After having been in business for two years, he came
home and took up studying again.

4. We'd better not talk about him. As soon as he is men-
tioned, I get mad.

5. As soon as I pick up the pen, I forget every single
character 1 learned.
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Various Uses of Jih

Jit is a fixed adverb and generally carries two meanings.

a. It means "only" and is generally used in the following
patterns. Note that in all three patterns, jil generally
receives stress.

l. jit V NU-M:

Ta jiu g&ile wd yikuai qién.- He only gave me a dollar.
2. bu
V jiu(shi) v:
méi
Ta shénme dou_buzhidao, He doesn't know how to do
jiu(shi) zhidao chi. anything but eat.
bu
3. V Jjiu(shi) V:
méi
WS shénme dou daile, I brought along everything
jiu(shi) méidai qidn. except money.

b. When the jiu clause is preceded by a time expression or
another clause, jil indicates the short lapse between the two.
Jiu in this sense may be translated as "then"™ and is seldom

stressed.

Fan h¥ole, wdmen jiu chi. When dinner is ready, we'll
eat.

(Dao) neige shihou, wd dagai I will probably know by then.
jiu zhidaole.

Ta d&ng yihuIr jiu huflaile. He'll be back after a while.
WS chile fan jiu huijia. I'll go home right after the
meal.

1. Because jill indicates a short lapse between the jilu clause
and the time expression or another clause preceding it,
only words which further stress this fact, such as like,

can be placed before jiu.

Ta ldile, 1like jiu zdule. He came, but he immediately
left.
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Expfessions which indicate a long elapse of time, like
h&n jili, cannot be added before jiu, as shown in the
following self-contradictory statement.

Ta l4ile, tdnle h&n jii, He came and immediately
jiu zdule. left after we chatted
for a long time.

2. The sentence particles le and ba are often used, but never
ne, except in a question.

3. The fact that yi, meaning "as soon as," may be added
before the verb in the first clause further indicates the

short elapse.

Ta yidao, wdmen jilu zdu. We'll leave as soon as he
arrives.

c. The time expression or clause preceding the jilu clause may
express a condition to what follows.

Yaoshi mingtian, wd jiu If it is tomorrow, then I
biqule. will not go.

Yaoshi ta zai shuo yiju hua, If he speaks one more word, I
wd jiu di ta. will punch him in the nose.

Yinwei ta l4ile,_subyi wdmen Because he came over, we
jiu gIng ta chifan. asked him to supper.

Exercise. Translate the following sentences into Chinese.
1. I have only $5.

2. He will pay you tomorrow.

3. He only lent me a little more than $500.

4., I will read the second book as soon as I finish the
first one.

5. If he should give me money, I would buy it.

Budeli3o and Lidobude

a. As a stative verb, budelido generally means "desperately
serious" and "disastrous.”
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Zzhd_k& budelifo! Fa zh2nme This is extremely serious.
gao de shao! Gankuai qu You have such a high fever.
kan daifu! You'd better hurry to see a

doctor.

b. As a stative verb, lidobude generally means "terrific" and
"extraordinary."

Ta zh2ige rén zhen liZobude. He is really an extraordinary
person..

c. Lidobude and budelifo have the same meaning when used
as complements after stative verbs.

Ta gaoxingde liXobude.
or He is extremely happy.

Ta gaoxingde budelio.
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